ALREADY IN ROMANCE: UNIVERSAL PROPERTIES,
MINIMAL VARIATION, LANGUAGE CHANGE
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Abstract. This paper deals with some common properties of ALREADY-
elements (AEs), as analysed for Romance (Italian gia, French déja) by Hansen and
Strudsholm (2008) and for Latin iam by Kroon and Risselada (2002). Some additional
data from other Romance languages, namely Spanish, Sardinian and Romanian, will be
discussed. The development of the function of AE varies and does not always follow
pre-established pathways as observed in grammaticalisation theory. Also relevant here
are possible interpretations of an AE as a discourse marker, a kind of “paralinguistic” or
even gesture-like element, as has been observed in the literature, which can be easily be
borrowed from one language into another. Some case studies of the interpretations of
AEs are discussed (Sardinian ge, Spanish ya in the Basque country, Romanian deja,
Northern Italian gia), where minimal variation and change play a role and where the
different functions of AEs can be interpreted as the result of language contact.
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1. INTRODUCTION

Elements that have a meaning corresponding to English ‘already’, such as French
déja (O1d French ja), Ttalian gid, Spanish ya, Portuguese jd, Catalan jd, Romanian deja’,
German schon, Latin iam (henceforth ALREADY-elements; AEs), have been studied in
many languages, often in the context of the other phasal adverbs (cf. van der Auwera 1998)
that have a meaning systematically correlated to ‘already’, namely ‘yet’, ‘not yet’, ‘still’,
and ‘not ... anymore”’.

! Institut fir Romanistik, Universitit Wien, Spitalgasse 2, Campus (Hof 8), 1090 Wien,
Austria. E-mail: eva-maria.remberger@univie.ac.at.

2 Romanian also has the clitic particle mai, which is worthy of its own study, cf. e.g.
Reinheimer Ripeanu (2004), Donazzan and Mardale (2007, 2010), Giurgea (2017).

3 E.g. Doherty (1973), Kénig (1977), Lobner (1989) for German, Hirtle (1977), Traugott and
Waterhouse (1969) and Konig and Traugott (1982) for English, Abraham (1980) for German and
English, Hoepelmann and Rohrer (1981) for German, Urdiales (1973), Koike (1996), Deloor (2011),
Delbecque and Maldonado (2011) for Spanish, Gonzalez (2000) for regional Spanish, Fedriani and
Miola (2014) for French and (regional) Italian, Squartini (2013, 2014) for (regional) Italian, Hansen
(2008, 2014) for (Old) French, Ingham (2006) for Old French, Buchi (2007) for French, Hansen and
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224 Eva-Maria Remberger 2

Personally, I became interested in the study of AEs when I noticed a particular use of
Sardinian ge (and its variants, zai, giai, za, ze, gie, je, dje, ja, gia etc., depending on the
different varieties, all from Latin iam), where it seemed to have gained an additional
discursive meaning, as in the following examples (from Blasco Ferrer 1998: Ch. 1, 2, 7)*.

(D E  insaras bolit nai ca apu a papai  figu morisca,
and thus wants say that Lhave to eat prickly pear
custa giai est barata! (Srd.)
this AE is  cheap
‘So this means that I should eat prickly pears, these are cheap indeed!’
2) Zai l'ischis chi ses andande a inie pro cussu... (Srd.)

AE it=you.know that you.are going to there for this

“You (surely) know that you are going there for this reason...’
3) Gei tenit  arrexoni, ma seu preocupau poita ... (Srd.)

AE s/he.has right but I.am worried  because...

‘Of course, s/he is right but I’'m worried because. ..’

In these examples, the AE ge is more an emphatic or affirmative marker, which can
be translated by ‘really’ or ‘of course’ or modal particles like ja, doch or schon in German
(which would give an appropriate translation for (2): ‘Du weifl doch/ja/schon...’,
cf. Thurmair 1989). The original phasal or temporal-aspectual meaning is lost in these uses.

Van der Auwera (1998: 25-26) characterises phasal adverbs as follows:

Phasal adverbials have been found interesting because they confront the linguist with
a surprising degree of variety in both meaning and form, both within and across
languages, and across different stages of languages.

This paper will examine the degree of variation of one of these phasal adverbs,
namely the AE, based on universal properties and on the diachronic changes observed in
their behaviour. The aim is to study the universal properties of AEs within a broader
perspective, investigating the syntax, semantics, and pragmatics of this adverb; to explore
the variation and minimal change in meaning they show from a cross-linguistic perspective,
based on data from Romance; and to take a closer look at some changes in behaviour, as
found in Sardinian, where at least at some point language contact might have been a
triggering factor.

The paper is structured as follows: In §2, I discuss the universal properties of AEs,
situating them in the system of phasal adverbs. Then, in §3, I come to the Romance data,
which show a degree of variation that I still call minimal: the variation in meaning and use
of AEs can mostly be explained by the existence of one lexical but polysemous element,
ie. an element that has several semantic features, one or more of which may be
foregrounded or, in the case of underspecificity, semantically specified. In this section, I

Strudsholm for Italian, French and English, Campos (1984), Lejeune (2008) for Portuguese,
Reinheimer Ripeanu (2009) and Costichescu (2016) for Romanian, Kroon and Risselada (2002) for Latin
and Bazzanella et al. (2005) for a comparative view on Romance; of course, this list is far from exhaustive.

4 See also Calaresu (2015), also for regional Italian in Sardinia, and Remberger (2010b,
2011a,b, 2016).
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3 Already in Romance 225

refer to two essential publications covering this topic, namely Hansen and Strudsholm
(2008) (for Romance) and Kroon and Risselada (2002) (for Latin). In §4, the diachronic
perspective shows that AEs seem to be particularly prone to being borrowed from one
language into another, either partially (in the sense of some particular functions, e.g. in
Sardinian, cf. the work quoted in n. 4) or totally (like deja in Romanian). A short
conclusion and outlook follow in §5.

2. THE SYSTEM OF PHASAL ADVERBS

Van der Auwera (1998: 25) proposed that in the system of phasal adverbs there are
two parameters involved, namely [change of state to P] (with P, a predicate) and [continuity
of P] — the same applies to the negation of P, i.e. [change of state to — P] and [continuity of
— P]. In English, this can be illustrated by the items exemplified in (4):

4 a. John is already at home. [change of state to P]
b.  John is still at home. [continuity of P]
c. John is no longer at home. [change of state to — P]
d.  John is not at home yet. [continuity of — P]

Thus, already contrasts with no longer whereas still contrasts with not ... yet. The
representation for German would be:

%) a. Hans  schldft schon. [change of state to P]
H. sleeps AE
b. Hans schlift noch. [continuity of P]
H. sleeps STILL
C. Hans schlift nicht mehr. [change of state to — P]
H. sleeps NOT MORE
d. Hans schlift noch nicht. [continuity of — P]
H. sleeps YET NOT
(6) Hans  schldft schon nicht. [modal particle]
Hans sleeps AE NOT

Here you can see that in the case of continuity noch contrasts with noch nicht
whereas there is no such contrast with schon and schon nicht. In (6), schon is a discourse
particle that indicates that the speaker intends to reassure the hearer that a situation s/he is
worried about does not hold (cf. Thurmair 1989: 92, 151-152). In German, phasal schon
(5a) instead contrasts with nicht mehr (5c).

In Spanish, the AE we are interested in is ya (cf. Sanchez Lopez 1999: 2602—-2603):

N a. Judn vive ya en Barcelona. [change of state to P]
J. lives AE in Barcelona
b. Judn vive todavia en Barcelona. [continuity of P]
J. lives STILL  in Barcelona
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226 Eva-Maria Remberger 4

c. Juan ya no  vive en Barcelona. [change of state to — P]
J. AE NOT lives in Barcelona
d. Judn no vive todavia en Barcelona. [continuity of — P]
J. NOT lives YET in Barcelona.
(8) Juan  no vive ya en Barcelona. [ change of state to P]
J. NOT lives AE in Barcelona

In Spanish, ya contrasts with ya no as fodavia contrasts with no ... fodavia. However,
no ... ya (8) encodes the same phasal meaning as no ... todavia (7d): note the semantic
equivalence of [-Change of state to P] and [Continuity of —P], but not of ya no
(‘no longer’) (7¢) and no ... ya (‘not yet’) (8), where the syntactic order of ya and the negation
results in different scope effects.

The interplay of AE and negation is an interesting topic for the continuation and
change of state properties, as we can see from the correspondences that result if we negate
these properties: see the following representation of a square of oppositions:

(9) Square of oppositions for phasal adverbs:

‘ — continuity of P ‘ | — continuity of - P |

ALREADY NO LONGER
‘ change of state to P ‘ | change of state to — P |
‘ continuity of P ‘ ‘ continuity of = P ‘

STILL NOT ... YET
— change of state to — P | ‘ — change of state to P ‘

The AEs discussed in this paper are thus characterised by at least two properties, the
change of state property and the non-continuation of a state. We shall see in the next
section that there is another relevant property, but first we will move away from the
onomasiological perspective adopted so far (the semantic system) to a semasiological
perspective and take one instance or form of AE in order to find out more about the
meaning and usage of AEs in discourse: The derivatives from Latin iam, which — besides
having the function of a phasal adverb — are also used as affirmative, discourse or
illocutionary markers.

3. MINIMAL VARIATION IN LATIN AND ROMANCE

Kroon and Risselada (2002), who have carried out an exhaustive study on the
meaning and use of Latin iam, and Hansen and Strudsholm (2008), who compare Italian
gia with French déja and English already, are the works I refer to in this chapter. There is
also a study on Romance AEs from a comparative perspective, namely Bazzanella et al.
(2005), which is less systematic and to which I occasionally refer.

It emerged from the examples from English, German and Spanish above that the
change of state property is not sufficient to properly characterise AEs. The following
example illustrates this:
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5 Already in Romance 227

(10) Quando ci siamo incontrati, la lettera era gia arrivata. (It.)
When us we.are met the letter was AE arrived
‘When we met, the letter had already arrived.’

The main clause in (10) is in the pluperfect, thus, in a Reichenbachian system
(cf. Reichenbach 1947) the event time (E) is before the reference time (R), which is before
the time of the speech act (S). The reference time is encoded by the temporal adverbial
clause. The AE here means that the speaker refers to a reference time for which a state of
affairs (SoA) is asserted (‘the letter arrived’), but there was a change of state to this state of
affairs, which did not hold previously (‘the letter had not arrived yet’). An additional and
quite important meaning conveyed by the AE is that this change of state has occurred
subjectively “early” (a kind of unexpectedness effect); cf. the following timeline:

(11) Quando ci siamo incontrati, la lettera era gia arrivata.
ER_S
-50A SoA R s ——
T :_, & >
E
|

E: Change of State from -S04 to SoA ("early")

This does not only hold for resultant states but also for states and situations in
general, as we can see in the next example from Sardinian:

(12) Mi  acostiei a sa mandra. Fit gia iscuru. (Srd.)
me approached to the flock itwas AE dark
‘I got closer to the flock. It was already dark.” (Falconi 2003—2007: 88)

The relevant sentence is in the imperfect and for its reference time it holds that it is

dark, but the change of state of not being dark to being dark is again subjectively felt or
presented as early.

(13) Fit gia iscuru.

—S0A

SoA s

m O =
y

E: Change of State from -~SoA to SoA (“early”)

Kroon and Risselada posit three basic ingredients for AE (iam in Latin), namely:

(14) a. phasality b. polarity c. (counterpresuppositional) focality
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228 Eva-Maria Remberger 6

The first two features are semantic in nature, while the third is purely pragmatic.
These features can be easily explained with the help of the prototypical (i.e. temporal or
phasal) use of AE exemplified in (10)—(13) above: The change of state encoded in an AE
includes two phases, one before and one after, hence phasality results; polarity can be
derived from the negation vs. affirmation of the state of affairs connected to the two phases,
and the idea of earliness places the focus on the change of state between the two phases,
which might not have been expected that early or not expected at all, hence the
counterpresuppositional focality.

(15) Integration of the features proposed by Kroon and Risselada (2002)

_polarity
(counter-
presuppositional)
“SoA So0A focality

| i 1
Change of State from =SoA to SoA — | phasality “early”

From the three ingredients of AE in (14) several secondary readings can be derived,
as Kroon and Risselada (2002) show with the help of examples from Latin. They claim that
Latin iam is polysemous, in the sense that its features can be present (or foregrounded) or
not. They identify the following four readings for the AE iam:

(16) Interpretations of AE according to Kroon and Risselada (2002)

a. the temporal (= phasal) reading:  [+phasal, +polar, +focal]
b. the scalar reading [+phasal, -polar, +focal]
c. the polar reading [-phasal, +polar, +focal]
d the focal reading [-phasal, -polar, +focal]

This first systematic approach to the various interpretations of AEs leads us to the
variation found in Romance AEs. Hansen and Strudsholm (2008) identified, in a
“contrastive, panchronic method of semantic-pragmatic analysis” some further readings or
sub-uses for AEs in French, Italian and English:

a7 Interpretations of AE according to Hansen and Strudsholm (2008)

a. temporal-aspectual (= phasal) uses with the following sub-uses:
=> phasal, iterative, indefinite past, (quasi-)adjectival, focus particle;
b. modal uses with the following sub-uses:
=> scalar, marginality, denial;
c. connective uses with the following sub-uses:
thematic, conjunctional, corrective;
d. interactional uses with the following sub-uses:

=> interjectional, interrogative, imperative.
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7 Already in Romance 229

Hansen and Strudsholm’s account does not rely on features, but takes into account
different levels of interpretation, namely the temporal aspectual level (17a), the domain of
modality (17b), interclausal relations on the level of the text (17c), and interactional uses
between utterances (where illocutionary force comes into play; 17d). Not all uses are
possible in all languages. For reasons of space, I can only illustrate some of the sub-uses of
AEs here. e.g. for the temporal aspectual (= phasal) use:

(18) Tu as déja mangé des calamars? (Fr)

you have AE eaten ofithe squid

‘Have you ever eaten squid?’ (Hansen and Strudsholm 2008: 480)
(19) A Firenze fu gia un giovane chiamato Federico. (It.)

in Florence was AE a young called F.

‘In Florence, there was once a young man called Federico.’

(Hansen and Strudholm 2008: 482)

(20) Il gia ministrodi grazia e giustizia... (It.)

the AE  minister of grace and justice

‘The former minister of Justice...’ (Hansen and Strudsholm 2008: 483)

(18) is an illustration of the iterative use, which appears in the context of a
[+perfective/resultative] tense. This does not involve a continuity of the phase, but a
possible number of occasions where P holds within a phase up to the reference time.
Furthermore, there is the use of what Hansen and Strudsholm (2008) call the “indefinite
past” reading, particular to Italian, see (19), which appears in the context of the passato
remoto and is best translated with ‘once (upon a time)’. In the quasi-adjectival use, also
found in Italian (cf. 20), the AE appears within a noun phrase and modifies the temporal
validity of the common noun, similar to the English adjective former.

Scalar readings (which are subsumed under the modal uses in Hansen and
Strudsholm 2008) developed out of the phasal reading, cf. the following example:

21) Aiada gia vint’ annos e  non l'a bida mai
she.had AE 20 years and not her=has seen ever
niunu riende. (Srd.)

nobody laughing
‘She was already 20 years old and nobody has ever seen her laughing.’
(Archivi del Sud 1996-1998)

In (21), the time relations for the imperfective tense are E,R_S. The change of state is
encoded for some time before the age of twenty, i.e. before the person is twenty, she is less
than twenty etc. Here, the earliness of the change of state is not temporal, but scalar:
Compared to not having been seen laughing at all the change of state from being less than
twenty to being twenty occurred quite early. So in terms of Kroon and Risselada (2002) the
feature of polarity (= holding or not for a certain change of state) is somehow
backgrounded, i.e. there is no binary change of state observed; instead, the change is
gradual or scalar (and this depends on the quantifiable complement in the scope of the AE,
the age of twenty). This can be represented as follows:
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230 Eva-Maria Remberger 8

(22) Aiada gia vint’annos ...

S0A(<20)  SoA(>20)
R

=

E.R_S

L

L

E S
E: Change of State from SoA(<20) to SoA(=20) ("early™)

As for the modal uses of AEs, which for Hansen and Strudsholm (2008) also include
the focal use identified by Kroon and Risselada (2002), we find the following, where the
AE acts as a focus particle with constituent focus (the focused constituent is underlined):

(23) id ita esse vos iam iudicare poteris (Lat.)
this so be you AE  to.judge you.will.be.able
“That this is the case will be up to YOU to decide.’
(Kroon and Risselada 2008: 72)
(24) Gia la  sua faccia mi piace poco. (It.)

AE the his face me pleases little

‘His very face displeases me.’ (Hansen and Strudholm 2008: 489)
(25) Ja aMaria, é outra historia, preguicosa como  é! (Prt.)
AE theM. is other story lazy how she.is

‘Mary, in contrast, is another story, lazy as she is.” (Raposo 2013: 1653)

This interpretation is built on an ad hoc scale with no boundary (and the phasal and
polar features identified by Kroon and Risselada 2002 are backgrounded). Mental scales are
found in the following modal uses:

(26) Menton, ¢’ est déja en France. (Fr.)

Menton that is AE in France

‘Menton is already in France.’ (Hansen and Strudsholm 2008: 488)
27) Un catarro ya es una enfermedad. (Sp.)

a cold AE is an illness

‘A cold is already an illness.’ (Deloor 2011: 41)

In (26) again we don’t have a temporal-aspectual scale, but a geographical line of
locations on which the location of Menton in France is reached unexpectedly early. In (27)
the mental scale expresses some kind of marginality in comparison with a prototype (another
transformation of the flavour of “earliness”), i.e. a cold is a marginal case of illness.

A further development is the polar reading of AEs, already identified for Latin by
Kroon and Risselada (2002) and not present in Hansen and Strudsholm (2008) (probably
because it is less relevant to the languages they analyse):
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9 Already in Romance 231

(28) nunc, si iam res  placeat, agendi  tamen viam non video (Lat.)
now if AE thing pleases.SUBJ of.doing howeverway not I.see
‘even if I were to approve of this, I see no way of putting it into action’
(Kroon and Risselada 2002: 72)
(29) pero gié ndi a fattu una ‘e morti! (Srd.)

but AE ofiit has made one of death
‘But he really had a good death!” (Archivi del Sud 1996-1998)
(30) iYa me gustaria ayudarte! (Sp.)
AE me  would.please to.help=you
‘I (really) wish I could help you!” (Batllori and Hernanz 2013: 12)
31 Lous  chins ja soun au lheyt. (Gasc.)
the children AE are in.the bed

‘The children are well in bed. (I’'m certain they are in bed.)’ (Field 1985: 78)

The AE can be used as an affirmative marker, emphatically expressing polarity, not
only in Latin (28), but also in Sardinian ((29), see also (1)—~(3)), Spanish (30), and in
Gascon (31), where it belongs to the system of the obligatory “enunciative particles” (cf.
Bouzet 1951, Lafont 1967, Field 1985, Campos 1992, Pusch 2007). The polar or
affirmative use of the AE can be derived, I propose, from the temporal-aspectual (= phasal)
use, especially when the event time is in the future:®

(32) Gei ap’ a passare ananti ‘e  domu tua, nottesta... (Srd.)
AE Lhave to pass in.front of house your this.night
‘I will (indeed) pass in front of your house this night...’ (Lobina 2004: 238)

In ‘I will pass in front of your house’ additionally encoding that the state of affairs
from not passing to passing will occur reasonably early produces a focus effect on the
positive polarity of the proposition: ‘I will INDEED pass this night.”®

(33) Gei ap’a passare ...

S ER

=S0A SoA

P

-8
S

v

- Q- —

Change of State from ~SoA to SoA in a future time
gives result to a focus efffect on positive polarity.

3 Bazzanella et al. (2005: 56) only note this use in sentences in the anterior future, which is
ideal for the phasal interpretation (cf. also Bazzanella ef al. 2005: 76 for Romanian).

% Notice that AE in (31) is not temporal in the sense that it could refer to nottesta ‘this night’,
since in this case it should be not in a sentence-initial position but before nottesta.
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232 Eva-Maria Remberger 10

However, the affirmative value, as demonstrated above, is found in all kinds of
contexts, not only in the future tense. The AE is located in the left periphery, e.g. also after
a (contrastive) topic:

(34) Deu ge istau bene innoi. (Srd.)
I AE stay well here
‘I do indeed feel good here.” (Archivi del Sud 1996-1998)

In the examples in which the AE has an affirmative value, there is no longer a change
of state, but an emphasis on the positive polarity of the state of affairs, hence the

affirmative meaning:

(35) Deu ge istau bene innoi.

SoA m

mQ =

No Change of State from =504 to S04, but focus
on positive polarity.

I will skip the connective uses of AEs, for which I refer the reader to Hansen and
Strudholm (2008), since they are less relevant for the remaining part of this paper, but I will
discuss more examples of the interactional use of AEs, which appears to be related to the
affirmative use, as shown by the following examples from Italian and Spanish:

(36) Renato non e ancora arrivato. — (Eh) gia. (It.)
R. not is still arrived eh AE
‘Renato hasn’t arrived yet. — Oh, well.” (Bernini 1995: 221)
37 Es que hay que respetar a los lectores. — Ya. (Sp.)
itis that one.has to respect ACC the readers AE
‘One has to respect the readers. — Oh, yes (I forgot).’
(Martin and Portolés 1999: 4192)

Here the AE can appear in isolation and can function as an affirmative interjection,
acting as a pro-phrase; the affirmative particle also includes a modalisation of the positive
answer, i.e. an additional meaning, that what was said is contrasted or restricted by
something else or that it should not be new to the speaker (Bernini 1995); it functions as a
modalised positive answer, which may also express irony, disbelief or indifference (Martin
and Portolés 1999: 4192).

Another interactional use is connected to particular sentence types and is thus called
interrogative or imperative by Hansen and Strudsholm (2008):

(38) Quel  estvotre nom, déja? (Fr.)
which is your name AE
‘What’s your name, again?’ (Hansen 2008: 213)

BDD-A28121 © 2018 Editura Academiei
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 20:54:15 UTC)



11 Already in Romance 233

(39) jCallate  ya! (Sp.)
shut-up AE
‘So shut up (finally)!” (Hansen and Strudholm 2008: 498)

In (38) the AE is used as an interrogative clause with a back-checking function, a use
particular to French (cf. also Buchi 2007); (39) instead illustrates the imperative use of AEs,
with an additional flavour of impatience (which can be derived from the “earliness” property).

4. LANGUAGE CHANGE AND LANGUAGE CONTACT

While §3 presented the various uses and possible developments of AE elements,
including their formal analysis, we will now explore four case studies in which language
contact seems to play a role. I will briefly discuss Romanian deja (§4.1) then examine the
affirmative use of Sardinian ge (§4.2), before coming to Spanish ya in the Basque country
(§4.3) and the interactional use of gia in regional Italian (§4.4).

4.1. Romanian deja

AEs usually seem to follow a path of development that starts from temporal-
aspectual uses (relations between times) and then via modal uses (relations between
worlds) and connective uses (relation between propositions), they can develop interactional
uses (relations between utterances). Not all Romance languages have developed all kinds of
uses: some sub-uses are particular to one variety only. For example, whereas Italian
(including regional Italian) has developed many of the uses illustrated above, Romanian
deja only seems to have the usual temporal-aspectual phasal and the scalar reading (cf. 41).
This can be easily explained by the fact that Romanian deja is a loan from French and is
first attested only in 1794 (cf. Reinheimer Ripeanu 2009, DEX, DLR, s.v. deja):

(40) ranele degiia  inveninate (Ro.)
wounds.the  AE poisoned
‘the wounds poisoned already’ (DLR, Calendariu 1974)
41) Maria nu mai este o copild, este deja femeie. (Ro.)
M. not more is a girl sheis AE  woman
‘Mary is not a girl anymore, she already is a woman.’ (Bazzanella et al. 2005: 74)

Deja seems to be used mainly by cultured speakers (although there is a regional use
of daja; Bazzanella et al. 2005: 74, fn. 67). As a late loan it has not developed any further
or even interactional uses. In fact, there are other more frequent phasal adverbs in
Romanian, in particular mai, which in many contexts overlaps with deja. However,
following on from Donazzan and Mardale (2007), there seem to be differences in minimal
pairs like the following, where the AE has an iterative (phasal) reading:

(42) a. JIon spune cda a  mai mancat papaya. (Ro.)
L says that has AE eaten papaya
(Donazzan and Mardale 2007)

BDD-A28121 © 2018 Editura Academiei
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 20:54:15 UTC)



234 Eva-Maria Remberger 12

b. lon spune cd a  mdncat deja papaya. (Ro.)
L says that has eaten AE papaya
‘John says that he has already eaten papaya (once in the past).’

Besides the fact that mai is a clitic element that occurs only in the clitic context next
to a verb, while deja is more flexible’, according to Donazzan and Mardale (2007: 9)® there
must be a current event of eating papaya in order to use mai in this context. However,
phasal iterativity and continuity is not the only interpretational effect mai can have, since
the function of mai also overlaps with other (phasal and additive) adverbs, like inca ‘still’
and gi “also’ (cf. Giurgea (2017)°).

4.2. The affirmative use of Sardinian ge

As observed in the introduction, the affirmative use of the AE ge (and variants) is
highly frequent (cf. (1)—(3), (29), (32)—(35)). Furthermore, ge appears strikingly often in
combination with certain expressions, especially when the verb ‘to know’ is involved (see
also (2); cf. also Jones 1993, who confirms that in Sardinian the verb ‘to know’ is almost
always introduced by the AE, in this case ja'’):

(43) Gia l'ischis como est ... (Srd.)
AE  it=youknow how it.is
“You (surely) know how it is...’ (Falconi 2002: 15)
(44) Gei ddu scit ca deu a crésiano ddu andu ... (Srd.)
AE it=know.3SG that I to churchnot there I.go
“You.POLITE (surely) know that I don‘t go to church...’ (Lobina 2004: 286)

" Deja can appear sentence initially or sentence finally, but usually appears after the verbal
complex, as in (41) and (42b) (but before the passive participle):
@i e deja  seara, e seara deja, deja e seara
is AE evening is evening AE AE isevening
‘it is already evening’ (DEX, s.v. deja)

§ «“Crucially [42a] can be uttered only if John is facing an occurrence of eating papaya at his
Utterance Time (while I’m eating papaya I say that I ate it (at least) once more in the past). If it is not
the case, another adverbial (deja) has to be used instead.” That there is a difference is also shown by
the fact that both (AEs) can occur in one and the same utterance:

(i) ai mai  fost deja de  trei  ori acolo (Ro.)
you.have AE been AE of  three times there

‘you have already been there three times by now’

? For reasons of space discussion of mai must be left aside for future research (cf. also n. 2).

19n fact, according to Jones (1993: 358-361) ja is also the appropriate affirmative particle in
answers to polar questions introduced by the positive question particle a (cf. also Mensching and
Remberger 2010, Remberger 2010) or a negative question introduced by no (cf. Casti 2012:149).
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The affirmative value of ge refers to a common ground accessible to both speaker
and hearer. This is reminiscent of similar uses in Spanish, where the affirmative use of ya is
also well-known (cf. e.g. Urdiales 1973:175"; also (30)):

(45) a. Ya sabe usted... b.  Yalo sabes ... (Sp.)
AE  you.know you.POLITE AE it=you.know
“You certainly know....” “You surely know this...’

It has been observed that discourse markers — and the affirmative use of AEs can be
classified as such — show a high degree of pragmatic detachability in a situation of language
contact (cf. e.g. Matras 1998, Stolz 2008: 23'?). Sardinia was under Iberoromance
dominance for many centuries, so this affirmative use of the Sardinian AE might very well
be a functional loan from Spanish. Note that there is a difference in interpretation
depending on the position of the AE:

(46) a. Gialisco ... b. Lisco gia ... .. (Srd./Logudorese)
AE it=I. know it=L.know AE
‘I know indeed/very well...” ‘I already know ...” (Calaresu 2015: 119)

Furthermore, in some Sardinian varieties, two different items have developed:'

47) a. Geiddu sciu ... b.  Ddusciu giai ... ... (Srd./Campidanese)
AE it=I. know it=Lknow AE
‘I know indeed/very well...” ‘I already know ...” (Calaresu 2015: 119)

In (46a) and (47a) the AE is an affirmative discourse marker whereas in (46b) and
(47b) it is a phasal adverb (= the temporal-aspectual use). In (47) in particular, where we
find a new (and often phonologically reduced) form, the polysemous use of AE ends, since
a new lexical item is born.

1 «Con las formas verbales correspondientes a ‘tu’, ‘usted’, ‘ustedes’, ‘vosotros’ por una
parte, y a ‘“yo’ por otra, los verbos ver, saber, poder, entender, comprender [...] ofrecen en el Presente
un uso muy frecuente en que esas formas aparecen precedidas de ya: ya tiene lo que podriamos llamar
un valor coloquial, a veces mostrativo, equivalente a mira ... [With the verbal forms that correspond
to ‘t0’, ‘usted’, ‘ustedes’, ‘vosotros’ [i.e. reference to the addressee on the one hand and to ‘yo’ [i.e.
the 1st person] on the other, the verbs ‘to see’, ‘to know’, ‘to be able to’, ‘to understand’ [...] offer in
the present tense a very frequent usage where these forms appear preceded by ya: ya has what we
could call a colloquial value, sometimes demonstrative, equivalent to mira [‘look’]...]

Cf. also Delbecque and Maldonado’s (2011: 93) observation with respect to Spanish ya (lo)
se: “The message conveyed can be paraphrased as follows: access to the piece of knowledge involved
is not punctual, immanent, or isolated, but embedded in a larger knowledge base the conceptualizer
takes part in.”

12 “Certain classes of function words are especially prone to being copied in language contact
situations [...]. These function word classes are mainly discourse particles and conjunctions [...].”

13 However, Calaresu (2015: 119, n.8) sees no lexical distinction in this case. But cf. also
Jones (1993: 358) and the distinction between ja and dza for the dialect of Lula.
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4.3. Spanish ya in the Basque country

The use of ya as an affirmative marker in Spanish is, according to a study by
Gonzalez (2000), even more frequent in the regional Spanish of the Basque country (cf.
also Pusch 2007). It has therefore been proposed that this frequency is due to language
contact with Basque, where we find the affirmative morpheme ba:

(48) ba-dakar (Bsq.)
AFF-3ABS-PRES-ekarri-3SE
‘ya lo trae; si, lo trae’ ‘s/he brings it’
(Gonzélez 2000: 310, following Bera and Lopez Mendizéabal 1916)

Bera and Lopez Mendizébal (1916) is a Basque-Spanish dictionary where the Basque
affirmative morpheme is indeed translated by the Spanish affirmative particle ya; see also
the following example:

(49) A: y en el pueblo ahora todavia se acuerda de / si tiene que hablar en euskera
puede?
B: ah! Si si ya suelo hablar / con los nifios también / (Sp.)
‘And in the town, do you still remember... if you need to use Basque, do you
remember?’ ‘Yes, yes, | often speak Basque. With the kids too, yes.’
(Gonzalez 2000: 314-315)

In this very last example produced by a bilingual speaker the canonical affirmative
particle in Spanish, s7, is repeated and then doubled by ya, a further means of encoding the
affirmative value that the speaker of Basque feels necessary to express.

4.4. The interactional use of gia in regional Italian

The interactional use of AEs is not found in all its sub-cases in Standard Italian. The
overview given in Hansen and Strudsholm (2008: 472) only indicates interactional uses for
cases like (36), where AE serves as a pro-phrase for an affirmative answer with additional
context-dependent flavours. However, regional variation in the use of AEs has been
observed by several authors, especially in the Northern Italian regional varieties (cf. Cerruti
2009, Squartini 2013, 2014, Fedriani and Miola 2014):

(50) Dove vi siete sposati, gia? (N.-It.)
where you are married AE
‘Where did you get married, again?’ (Fedriani and Miola 2014: 181)
(60) Quando dovevano cambiare, gia, Windows? (N.-1t.)
when  they.had.to change AE Windows
‘When were they meant to be changing Windows, again?’ (Cerruti 2009: 113)

This is exactly the interrogative use that is also found in French, see (38), where the
AE serves as a marker to back-check on something probably already said, but no longer
present for the speaker. And indeed, Squartini (2013, 2014) and Fedriani and Miola (2014)
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trace this use back to French influence on the Northern Italian dialects (especially
Piemontese, Lombard and Swiss Italian dialects).

5. CONCLUSION AND OUTLOOK

Latin, Romance and AEs in general have been characterised by several properties:
Semantically phasal adverbs were characterised by a system of interaction between
[continuity], [change of state] and negation thereof, e.g. by van der Auwera (1998), and an
additional — probably pragmatic — feature for “earliness”; Kroon and Risselada introduced
the features [phasal, polar, focal] (the first two semantic, the third pragmatic) for AEs,
where one or more features can be backgrounded depending on the different uses. Hansen
and Strudsholm (2008) explained the variation in behaviour of AEs as a development along
a grammaticalization path from temporal-aspectual (including phasal and scalar uses) to
modal, connective, and interactional uses. I started by looking at AEs from an
onomasiological perspective in order then to observe variation in Romance from a
semasiological perspective, i.e. basically discussing data for AEs derived from Latin iam.

I tried to integrate the semantic and pragmatic properties proposed in the literature
into a coherent picture, whereby I still claim that the different uses of AEs in Romance can
be seen as the extensions of a polysemous eclement to several relational domains
(times/phases, worlds, propositions, utterances). Only when an obvious split into two
different morphophonological items is observed, as in some Sardinian varieties (cf. (47)
and n. 13) polysemy must be abandoned, since the functional split is followed by a lexical
split. In the last section, I presented four — very short — case studies which showed that not
only language change, but also language contact, is an issue in the variation in use of AEs:
In Romanian, Sardinian, Spanish in the Basque country, and in regional Italian, language
contact has influenced the use of AEs. In Romanian, both form and function were copied
from French in the 18" century in the use of deja, but in the other three cases it emerged
that only certain AE functions were copied: In the Spanish spoken in the Basque country
the affirmative use of the AE was reinforced by language contact with Basque, as it was in
Sardinia by language contact with Spanish. In regional Northern Italian, however, it is the
interactional interrogative use of the AE that has developed under the influence of language
contact with French.

To come to an end of an ongoing story, we shall now take a (semasiological) look
even deeper into diachrony. One question is: Where do the AE elements themselves
develop from? The German AE schon, for example, etymologically stems from an
adverbial use of schon i.e. ‘beautiful, nice‘; it derived from an elliptic use of an expression
like ‘nicely ready’, where ready was deleted and only schon, in the form of schon,
remained (cf. Kluge 1989: 651). English already, of course, had a similar meaning, namely
‘all ready’ or ‘quite ready’. The Italian use of colloquial expressions like bell‘e fatto
‘already done’ etc. also comes under the same category. Here again we find the element
‘nice* bell* which has obtained the meaning of ‘already’: i.c. in Italian too, at least in some
expressions, ‘nice’ became an AE. And last but not least: Latin iam developed from a
deictic element *(h)i- (also involved in the pronominal series is, ea, id), followed by an
adverbialisation in *-am (acc.sg.f), meaning ‘as far as, in respect of”, then ‘now’ and finally
becoming an AE (cf. De Vaan 2008: s.v. iam).

BDD-A28121 © 2018 Editura Academiei
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 20:54:15 UTC)



238 Eva-Maria Remberger 16

REFERENCES

van der Auwera, J., 1998, “Phasal adverbials in the languages of Europe”, in: J. van der Auwera,
D. P. O Baoill (eds), Adverbial constructions in the languages of Europe, Mouton de Gruyter,
Berlin, 25-145.

Abraham, W., 1980, “The synchronic and diachronic semantics of German temporal noch and schon,
with aspects of English still, yet, and already”, in Studies in Language, 4, 3-24.

Archivi del Sud, 1996-1998, Contami unu Contu. Racconti popolari della Sardegna. Vol. I:
Logudoro; Vol. II: Baronie; Vol. IIl: Campidano, Archivi del Sud, Alghero.

Bazzanella, C. et al., 2005, “Dal latino iam agli esiti delle lingue romanze: verso una configurazione
pragmatica complessiva”, Cuadernos de Filologia Italiana, 12, 49-82.

Batllori, M., M. LI1. Hernanz, 2013, “Emphatic polarity particles in Spanish and Catalan”, Lingua 128,
9-30.

Bera, E., I. Lopez Mendizabal, 1916, Diccionario erdera-euskera, euskera-erdera. Tolouse.

Bernini, G., 1995, “Le profrasi”, in: L. Renzi et al. (eds), Grande Grammatica Italiana di
Consultazione. Vol. 3. Tipi di Frase, deissi, formazione delle parole, Bologna, Il Mulino, 195-222.

Blasco Ferrer, E., 1998, Pro Domo. La cultura e la lingua sarda verso I’Europa. CD, 1.0., Cagliari,
Condaghes.

Bouzet, J., 1951, “Les particules énonciatives du béarnais”, in: Mélanges de linguistique offerts a
Albert Dauzat, Paris, D’ Artrey, 47-54.

Buchi, E., 2007, “Approche diachronique de la (poly)pragmaticalisation de fr. déja («Quand le
grammeme est-il devenu pragmatéme, déja?»)”, in: D. Trotter (ed.), Actes du XXIV Congres
International de Linguistique et de Philologie Romanes, Aberystwyth 2004, Vol. 3, Tiibingen,
Niemeyer, 251-264.

Calaresu, E., 2015, “Modalizzazione assertiva e funzioni confirmative/asseverative dell’avverbio
fasale GIA: Usi preverbali di Sardegna (sardo e italiano regionale) vs. usi olofrastici in italiano
standard”, in: K. Kragh, J. Lindschouw (eds), Les variations diasystématiques et leurs
interdépendance dans les langues romanes, Strasbourg, ELiPhi, 113-127.

Campos, H. C., 1984, “Le marqueur ‘ja’: étude d’un phenomene aspectuel”, Boletim de Filologia, 29,
539-553.

Campos, H. R., 1992, “Enunciative elements in Romance”, Linguistics, 30, 911-940.

Casti, F., 2012, Testing the interclausal relations hierarchy: Modal and aspectual constructions in
Sardinian, PhD thesis, University of Manchester.

Cerruti, M., 2009, Strutture dell’italiano regionale: morfosintassi di una varieta diatopica in
prospettiva sociolinguistica, Frankfurt, Lang.

Costachescu, A., 2016, “L’averbe déja; valeur sémantique et pragmatiques (contraste frangais —
roumain)”, in: M. V. Constantinescu, A. Dragomirescu, A. Nicolae, G. Stoica, R. Zafiu (eds),
Actele Colocviului international Perspective comparative §i diacronice asupra limbii romdne
(27 — 28 noiembrie 2015), Bucuresti, Editura Universitatii Bucruresti, 103—113.

Delbecque, N., R. Maldonado, 2011, “Spanish ya: A conceptual pragmatic anchor®, Journal of
Pragmatics, 43, 73-98.

Deloor, S., 2011, “Los valores temporales y no temporales del adverbio ya”, in: E. Hernandez Socas
et al. (eds), Estudios de tiempo y espacio en la gramatica espariola. Frankfurt / Main, Peter
Lang, 29-42.

DEX — Academia Romana (ed.), 21998, Dictionarul explicativ al limbii romdne, Bucuresti, Univers
Enciclopedic Gold. [see also http://dexonline.ro/]

Doherty, M., 1973, “Noch and schon and their presuppositions”, in: F. Kiefer, N. Ruwet (eds),
Generative grammar in Europe, Dordrecht, Reidel, 154-177.

Donazzan, M., Mardale, A., 2007, “Romanian mai as an additive particle”, in Formal Semantics in
Moscow 3 (handout).

BDD-A28121 © 2018 Editura Academiei
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 20:54:15 UTC)



17 Already in Romance 239

Donazzan, M., Mardale, A., 2010, “Additive and aspectual adverbs: towards an analysis of Romanian
mai”, Revue roumaine de linguistique, LV, 3, 247-269.

DLR = Academia Romana, 1965-1968, Dictionarul limbii romdne, serie noud, Bucuresti, Editura
Academiei.

Falconi, N., (Joseph Conrad), 2002, Coro de iscurigore (Heart of darkness), Cagliari, Condaghes.

Fedriani, C., E. Miola, 2014, “French deja, Piedmontese Regional Italian gia: A case of contact
induced pragmaticalization”, in C. Ghezzi,, P. Molinelli (eds), Pragmatic markers from Latin
to the Romance languages, Oxford, Oxford University Press, 166—189.

Field, T. T., 1985, “Speech act markers in modern Gascon”, in: L. King, C. A. Maley (eds), Selected
papers from the XIlIth LSRL, Chapel Hill, N.C., 1983, Amsterdam-Philadelphia, Benjamins,
77-97.

Garrido, J., 1992, “Expectations in Spanish and German adverbs of change”, Folia Linguistica, 26/3—4,
357-402.

Giurgea, [., 2017, “Adverbul clitic mai ca particuld aditiva”, in: A. Dragomirescu, A. Nicolae,
C. Stan, R. Zafiu (eds), Sintaxa ca mod de a fi. Omagiu Gabrielei Pand Dindelegan, la
aniversare, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti, 213-224.

Gonzélez, M. J., 2000, “Emphatic affirmation in the Spanish of the Basque Country: the equivalence
between ya and si (que)”, in: H. Campos (ed.), Hispanic Linguistics at the Turn of the
Millennium, Somerville, MA, Cascadilla Press, 308-321.

Hansen, M.-B. M., 2008, Particles at the Semantics/Pragmatics Interface: Synchronic and
Diachronic Issues. A Study with Special Reference to French Phasal Adverbs, Oxford/Bingley,
Elsevier/Emerald.

Hansen, M.-B. M., E. Strudsholm, 2008, “The semantics of particles: advantages of a contrastive and
panchronic approach: a study of the polysemy of French déja and Italian gia”, Linguistics,
46/3, 471-505.

Hansen, M.-B. M., 2014, “Cyclicity in semantic/pragmatic change: Old French 'ja' between Latin
IAM and Modern French 'déja"™, in: C. Ghezzi, P. Molinelli (eds), Discourse and Pragmatic
Markers from Latin to the Romance Languages, Oxford, Oxford University Press, 139-165.

Hirtle, W.H., 1977, “Already, still, and yet”, Archivum Linguisticum, 8, 28—45.

Hoepelman, J., C. Rohrer, 1981, “Remarks on noch and schon in German”, in: P. Tedeschi,
A. Zaenen (eds.), Syntax and semantics. Vol. 14: Tense and aspect. New York, Academic
Press, 103—126.

Ingham, R., 2006, “A la recherche des origines de la syntaxe de ja et de onques antéposés en ancien
francais”, Zeitschrift fiir Romanische Philologie, 122, 57-78.

Jones, M. A., 1993, Sardinian Syntax, London, New York, Routledge.

Kluge, 1989 = Etymologische Worterbuch der deutschen Sprache, 22. ed. by Elmar Seebold, Berlin,
de Gruyter.

Koike, D. A., 1996, “Functions of adverbial ya in Spanish narrative discourse”, Journal of
Pragmatics, 25, 267-279.

Konig, E., E. Traugott, 1982, “Divergence and apparent convergence in the development of s#i// and
yet”, in: M. McCaulay et al. (eds), The Proceedings of the Eighth Annual Meeting of the
Berkeley Linguistics Society, Berkeley, CA, Berkeley Linguistics Society, 170—179.

Konig, E., 1977, “Temporal and nontemporal uses of ‘noch’ and ‘schon’ in German”, Linguistics and
Philosophy, 1, 173-198.

Kroon, C., R. Risselada, 2002, “A feature analysis of the Latin particle iam”, Belgian Journal of
Linguistics, 16, 65-78.

Lafont, R., 1967, La phrase occitane. Essai d’analyse systématique, Paris, Presses Universitaires de
France.

Lejeune, P., 2008, “Quand jd ne se traduit pas par déja”, Estudos Linguisticos/Linguistic Studies, 2,
123-139.

Lobina, B., 2004, Po cantu Biddanoa, Prefazione di Giovanni Pirodda; nota bio-bibliografica di Anna
Serra Lobina, Nuoro, Ilisso.

BDD-A28121 © 2018 Editura Academiei
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 20:54:15 UTC)



240 Eva-Maria Remberger 18

Lobner, S., 1989, “German schon — erst — noch: An integrated analysis“, Linguistics and Philosophy,
12, 167-212.

Martin Zorraquino, M. A., J. Portolés Lazaro, 1999, “Los marcadores del discurso®, in: I. Bosque,
V. Demonte (eds), Gramadtica descriptiva de la lengua espariola, Vol. 3, Madrid, Espasa
Calpe, 4051-4213.

Matras, Y., 1998, “Utterance Modifiers and Universals of Grammatical Borrowing”, Linguistics 36,
281-331.

Mensching, G., E.-M. Remberger, 2010, “La periferia sinistra romanza: topicalizzazione,
focalizzazione e interrogazione in sardo”, in: M. Iliescu, H. Siller-Runggaldier, P. Danler
(eds), Actes du XXVe Congres International de Linguistique et de Philologie Romanes VII,
Tiibingen, Niemeyer, 189-197.

Pusch, C., 2007, “Is there evidence for evidentiality in Gascony Occitan?”, Rivista di Linguistica, 19,
1 [Special Issue “Evidentiality between lexicon and grammar™], 91-108.

Raposo, E. P. et al., 2013, Gramatica Do Portugués 1+2, Lisbon, Fundag@o Calouste Gulbenkian.

Reichenbach, H., 1947, Elements of Symbolic Logic, New Y ork, MacMillan.

Reinheimer Ripeanu, S., 2004, “Intensification et atténuation en roumain. Les adverbes cam, mai,
prea, si, tot”, in: M. H. Aratijo Carreira (ed.), Intensification et atténuation dans les langues
romanes (Travaux et documents, 24), Université Paris 8 Vincennes/Saint Denis, 225-246.

Reinheimer Ripeanu, S., 2009, “Rom. deja”, Studii si cercetari lingvistice, 60, 2, 293-304.

Remberger, E.-M., 2010a, “Left peripheral interactions in Sardinian”, Lingua, 120, 555-581. [Special
Issue: Grohmann, K., I.-M. Tsimpli (eds), Exploring the Left Periphery).

Remberger, E.-M., 2010b, “Yet another particle? Sardinian ge in contrast to Italian gia (and the
like)”, talk at CIDSM V, FU Berlin, 2.7.2010.

Remberger, E.-M., 2011a, “Yet another contact-induced particle? The interpretation of Sardinian ge”,
talk at the 39. Romance Linguistic Seminar, Cambridge, 6.1.2011.

Remberger, E.-M., 2011b, “Discourse particles in diachrony: A Sardinian case study”, talk at the
Italian (Dialects) in Diachrony, Leiden, 20.5.2011.

Remberger, E.-M., 2016, “Die sardische Partikel ge (< IAM): Funktion, Analyse, Vergleich”, talk at
the Linguistisches Kolloquium, University of Vienna, 17.10.2016.

Sanchez Lopez, C., 1999, “La negacion®, in: 1. Bosque, V. Damonte (eds), Gramdtica Descriptiva del
Espariol, Vol. 2, Las construcciones sintacticas fundamentales. Relaciones temporales,
aspectuales y modales, Madrid, Espasa Calpe, 2561-2634.

Squartini, M., 2013, “From TAM to discourse. The role of information status in North-Western
Italian gia ‘already’”, in: L. Degand, B. Cornilie, P. Pietrandrea (eds), Discourse Markers and
Modal Particles. Categorization and description, Amsterdam / Philadelphia, John Benjamins,
163-190.

Squartini, M., 2014, “The pragmaticalization of ‘already’ in Romance: From discourse grammar to
illocution”, in: C. Ghezzi, P. Molinelli (eds), Discourse and Pragmatic Markers from Latin to
the Romance Languages”, Oxford, Oxford University Press, 190-210.

Stolz, T., 2008, “Romancisation worldwide”, in: T. Stolz et al. (eds), Aspects of language contact:
new theoretical, methodological and empirical findings with special focus on romancisation
processes, Berlin / New York, Mouton de Gruyter, 1-42.

Thurmair, M., 1989, Modalpartikeln und ihre Kombinationen, Tiibingen, Niemeyer.

Traugott, E., J. Waterhouse, 1969, “Already and yet: A suppletive set of aspect markers?”, Journal of
Linguistics, 5, 287-304.

Urdiales, J. M., 1973, “Valores de ya”, Archivum, 23, 149—-199.

de Vaan, M., 2008, Etymological Dictionary of Latin and the other Italic Languages, Leiden, Brill.

BDD-A28121 © 2018 Editura Academiei
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 20:54:15 UTC)


http://www.tcpdf.org

